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ALPHABET.

The characters used in this work, in spelling Navabrds, are given below, with the value assigeekich
character.

VOWELS.

a has the sound of English a in father.

a has the sound of English a in hat. has the sotikdglish a in what.

ahas the sound of English e in they. In some camnegit varies to the sound of English e in their.
€ has the sound of English e in then.

i has the sound of English i in marine.

i has the sound of English i in tin.

o has the sound of English o in bone.

u has the sound of English u in rude.

ai unmarked, or accented on the i (ai), is a dipighhaving the sound of English i in bind. Wheis it
accented on the a (ai), or has a diaeresis (&)pionounced as two vowels.

ow has the sound of English ow in how. It is heawktly in meaningless syllables.

A vowel followed by an inverted comma (') is asperh or pronounced with a peculiar force which carbe
well represented by adding the letter h.

CONSONANTS.

b has the sound of English b in bat.

d has the sound of English d in day.

d represents a strongly aspirated dental sonastoften interchanged with d.

g has the sound of English g in go, or, in someneotions, the sound of English g in gay.
g has a sound unknown in English. It is the veldikg,the Arabic ghain, or the Dakota g.

h has the sound of English h in hat.

h has the sound of German ch in machen. It is somestinterchanged with h.

k has usually the sound of English k in koran; dmrhetimes the sound of English k in king.
| has the sound of English | in lay.

| has a sound unknown in English. It is an aspirated |, made with the side rather than with tpeofithe
tongue. It is often interchanged with .

m has the sound. of English m in man.

n has the sound of English n in name.

n has the effect of French n in bon. It has no egjaivt in English.

s has the sound of English s in sand.

s has the sound of English sh in shad. It is ofteéerchanged with s.

t has the sound of English t in tan.

t represents a strongly aspirated dental surdofttés interchanged with t.

w has the sound of English w in war.



y has the sound of English y in yarn.
z has the sound of English z in zone.
z has the sound of English z in azure. It is oftéa@rchanged with z.

c, f, ], p, g, Vv, and x are not used. The sounBirgjlish ch in chance is represented $yHat of English j in
jug by dz.



EDITOR'S NOTE.

In the latter part of the year 1902 the late DrsWiagton Matthews entered into an arrangement thvéh
Department of Anthropology of the University of @adnia, through its head, Professor F. W. Putniam,
accordance with which he was to devote the remaioideis life to the preparation of a large amooit
unpublished material which he had accumulated duhe many years of active life among the North
American Indians. In accordance with the agreentbigtmaterial was received by the Department of
Anthropology shortly after the lamented close of Matthews' life.

It was the good fortune of the editor to spend sdms in Dr. Matthews' company during the autumn of
1903, when plans were formed for the completion@uralication of certain material. The texts of aner
of prayers and songs, for the most part connectttdtiae ceremony of the Night Chant, had been asxbr
hastily, and required the aid of a Navaho to bthgm into proper condition for publication. Since D
Matthews' health would not permit of a trip to thavaho country and his increasing deafness rendieeed
acquisition of information from native sources wiffit, the editor undertook the work of revisiornerfirst
trip made in 1904 to the Navaho country was unsgfoébecause of the serious illness of Hatali diathe
priest from whom the texts had been originally ot#d. A second trip during January of the preseiaty
resulted in the accomplishment of the task, bug!dtzo late for the completed work to pass undercititical
hand of its author. The editor must the therefesme the responsibility for the addition of certaes to
the texts, for the substitution of certain worddmat the dictation of Hatali Natloi, for the aligon of the
orthography of a few Navaho words, and for the chdnere and there, of one of the two possiblearngs
suggested by the author. It is needless to sayhbdtee translations are the unimprovable worthef
author.

Berkeley, Cal., April 14, 1906.



A TALE OF KININAEKAI: , ACCOUNTING FOR
THE ORIGIN OF CERTAIN PRAYERS AND
SONGS OF THE NIGHT CHANT.

INTRODUCTION.

In my work entitled "The Night Chant, A Navaho Ga@ny,"2 | give translations of four myths (or, more
properly, of three myths and a variant) that beltmthe ceremony described. These may be callegrtds
or fundamental myths of the ceremony; but, in addjtthere is a great number of minor myths, actiagn
for the origin of certain minor rites, and of diféat groups of songs of sequence and other mattérsnay
never reasonably hope for the collection and tedimgi of all these myths.

The following tale accounts for the origin of orfelese groups of songs, namely the Tsdmgan Bigi'n or
songs of the Red Rock House, and perhaps for thim @f some of the ritual observances.

In "The Night Chant" | say, when describing thesibf the second day: "When the party returnseo th
medicine lodge, the patient sits in the west, ®hhs still further treatment to undergo. * * * T¢leanter
applies pollen to the essential parts of the pgtuts some in his or her mouth, takes a pinahari his own
tongue, and applies a little of it to the top of bivn head. These applications of pollen areratbdi to
coincide with certain words of the accompanyinggsbong F that follows is what may be called depol
song, for it is sung when pollen is applied. | eip] in notes, where and when different applicatiohpollen
are made as the singing progresses. | cannot Hagrée are other pollen songs; but probably thexe a
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THE LEGEND.

In the ancient days, there were four songs whichhaal to sing if you would enter the White Hous€&he
first was sung when you were ascending the chi; second, when you entered the first doorwayttind,
when you walked around inside the house; and thetfpwhen you were prepared to leave. You climiped
from the ground to the house on a rainbow. All thés in the old days. You cannot climb that way now
those daysHaydkd Aski, Dawn Boy, went there on a rainbow.

In the ancient days, there lived in this houseiafaf the house. There were four rooms and fowrsicand
there were sentinels at each door. At the first doere were two big lightnings, one on each sidehe
second door there were two bears; at the third theoe were two red-headed snakes, which couldrclyau
from afar, before you got near them; and at thetfodoor there were two rattlesnakes.

Of course few people ever visited the place, foinéf visitor were not a holy one some of theseiiselst
would surely kill him. They were vigilant. The chigf the house and his subordinates had these sbydise
power of which they could enter and quiet the s@ihsi, who always showed signs of anger when any one
approached them.



Dawn Boy got leave frorhlasséyali 4 to go to White Housddasséyali instructed him how to get there,
taught him the prayers and songs he must knowta@ddhim what sacrifices he must make. These must
include fragments of turquoise, white shell, hadioand cannel-coal, besides desbrn-pollen and larkspur
pollen, and were to be tied up in different bag®eieehe started. "When you get into the plain,aaoff as
the people of White House can see you, begin pa@ne of these songs and a rainbow will form onctvhi
you may walk," saidHasséyali.

Dawn Boy then set forth on his journey. When hetgddzidanistini, or Reclining Mountain, he got his first
view of the White House, and there he began to. $teglining Mountain is,
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today, far from White House; you cannot see onegfeom the other; but in the ancient days the dvaths
smaller than it is now, and the people of whomdadpwere holy ones. When he had finished the song a
rainbow appeared, &tastéyati had promised, spanning the land from Reclininguktain to White House.
As he walked on the rainbow, a great wind begdnidw, raising a dust that blinded the sentinelg/aite
House and prevented them from seeing Dawn Boy weantered.

There was a black kethawrat each side of the door and a curtain hung idtdmeway. When he entered the
house, he walked on a trail of daylight and herdgheid pollen on the trail. The people within becaameare

of the presence of a stranger and lookedHgsséyali andHassehogan, the Talking God and the House
God, who were the chief gods there, looked angtillyim, and one said: "Who is this stranger thétrsrour
house unbidden? Is he one of the People on theEs8uch have never dared to enter this place before.”
Dawn Boy replied: "It is not for nothing that | cenhere. See! | have brought gifts for you. | hapérd
friends here."” Then he showed the precious thiegsdd brought and sang this song:

SONG A. (Free translation.)

. Where my kindred dwell, there | wander.

. Child of the White Corn am |, there | wander.

. The Red Rock House, there | wander.

. Where dark kethawns are at the doorway, thexanider.
. With the pollen of dawn upon my trail. Therednder.

. At the yuni, the striped cotton hangs with poll€here | wander.
. Going around with it. There | wander.

. Taking another, | depart with it. With it | wasrd

. In the house of long life, there | wander.

10. In the house of happiness, there | wander.

11. Beauty before me, with it | wander.

12. Beauty behind me, with it | wander.

OCoOoO~NO UL WNPE
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13. Beauty below me, with it | wander.
14. Beauty above me, with it | wander.
15. Beauty all around me, with it | wander.



16. In old age traveling, with it | wander.
17. On the beautiful trail | amwith it | wander.

Then he gave them the sacred things he had brewtthbim, andHasséyali said it was well, that he was
welcome to remain, and they asked him what he wlattevant many things," he replied. "I have brotgh
you pieces of precious stones and shells; thesghl wrought into beads and strung into ornameiks those
| see hanging abundantly on your walls. | wish dsticeanimals of all kinds, corn of all kinds, andmis of
all kinds. | wish good and beautiful black clougepd and beautiful thunder storms, good and besdutif
gentle showers, and good and beautiful black fogs."

The chiefs thanked him for his gifts, and asked winose song it was that enabled him to come to &Vhit
House,--who it was that taught it to him. But he baen warned by his informant not to reveal tushe
answered: "No one told me; | composed my songs Ifnydeey are my own songs." "What is your name?"
they asked. "l arlaydkal. Aski, Dawn Boy," he replied. "It is well," said thell ones. "Since you know
our songs you are welcome to come here; but raag any one visit us, for there are but two oatsidour
dwelling who know our songs. OneHastéyali of Tsé intyels in this cafion, and the otherHaisséyali of
Tse ydodilyil o in Tse giheio

ThenHastéhogan sent for a sacred buckskin, and one son andaurghter of each of the two gods,
Hastséyal andHastéhogan spread the skin for Dawn Boy to stand on. Thuse now, as the gods did
then.11 As he stoodHastehogan taught Dawn Boy the White House prayer, asvidlo
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PRAYER No. 1. (Free translation.)
l.

1. In Kininaékai iz

2. In the house made of dawn.

3. In the story made of dawn.

4. On the trail of dawn.

5. O, Talking God!

6. His feet, my feet, restore (or heal).

7. His limbs, my limbs, restore.

S. His body, my body, restore.

9. His mind, my mind, restore.

10. His voice, my voice, restore.

11. His plumes, my plumes, restore.

12. With beauty before him, with beauty before me.
13. With beauty behind him, with beauty behind me.
14. With beauty above him, with beauty above me.
15. With beauty below him, with beauty below me.
16. With beauty around him, with beauty around me.
17. With pollen beautiful in his voice, with pollé&eautiful in my voice.
18. It is finished in beauty.

19. It is finished in beauty.



2. In the house of evening light.

3. From the story made of evening light.
4. On the trail of evening light.

5. O, House God!

(The rest as in |, except that lines 12 and 13raresposed.)
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5. O, White Corn Boy!
(Therestasinl.)

V.
5. O, Yellow Corn Girl!
(Therestasinll.)

V.
5. O, Pollen Boy!
(Therestasinl.)

VI.

5. O, Grasshopper Girl!
(The rest as in I, with "It is finished in beautigur times.)

When they had donéjasséhogan said: "You have learned the prayer well; youehsaid it properly and you
have done right in all things. Now you shall havgatwou want.” They gave him good and beautiful sof
goods of all kinds, all kinds of good and beautdamestic animals, wild animals, corn of all coldskack
clouds, black mists, male rains, female rains thgiy, plants, and pollen.

After he had said the six prayers (or six parta pfayer) as he bad been taught, he prayed inihg tftmat on
his homeward journey he might have good pollen albom, below him, before him, behind him, and all
around him; that he might have good pollen in lng®. The holy ones said: "We promise you all tNisw
you may go."

As he started he began to sing this song:

SONG B. (Free translation.)

1. To the house of my kindred, there | return.
2. Child of the yellow corn am 1.



3. To the Red Rock House, there | return.
4. Where the blue kethawns are by the doorwayethesturn.
5. The pollen of evening light on my trail, theresturn.
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6. At the yunis the haliotis shell hangs with the pollen, thereturn.
7. Going around, with it | return.

8. Taking another, | walk out with it. With it | tuen.
9. To the house of old age, up there | return.

10. To the house of happiness, up there | return.
11. Beauty behind me, with it | return.

12. Beauty before me, with it | return.

13. Beauty above me, with it | return.

14. Beauty below me, with it | return.

15. Beauty all around me, with it | return.

16. Now in old age wandering, | return.

17. Now on the trail of beauty, | am. There I ratur

He continued to sing this until he got about 400gsarom White House, when he crossed a hill aigebéo
sing the following song:

SONG C. (Free translation.)

Held in my hand. (Four times. Prelude.)
1. Now with it Dawn Boy am I. Held in my hand.
2. Of Red Rock House. Held in my hand.
3. From the doorway with dark kethawns. Held in mayd.
4. With pollen of dawn for a trail thence. Heldnty hand.
5. At the yuni, the striped cotton hangs with tieden. Held in my hand.
S. Going around with it. Held in my hand.
9. Taking another, | walk out with it. Held in mgitnd.
10. I walk home with it. Held in my hand.
11. | arrive home with it. Held in my hand.
12. I sit down with it. Held in my hand.
13. With beauty before me. Held in my hand.
14. With beauty behind me. Held in my hand.

p. 32

15. With beauty above me. Held in my hand.
16. With beauty below me. Held in my hand.
17. With beauty all around me. Held in my hand.
18. Now in old age wandering. Held in my hand.
19. Now on the trail of beauty. Held in my hand.



3. From the doorway with the blue kethawns. Helthinhand.

4. With pollen of evening for a trail thence. Haldny hand.

5. At the yuni, the haliotis shell hangs with pallédleld in my hand.

(The rest as in I, except that 14 and 15 and d@santl 17 change places.)

By the time he had finished this song he was bagkzadanistini, whence be started on his quest and from
which he could see Depéntsa and the hills arouedgits. Then he began to think about his home,hend
sang another song.

SONG D (Free translation.)

There it looms up, it looms up, it looms up, ithe® up. (Prelude.)
. The mountain of emergence looms up.

. The mountain of dawn looms up.

. The mountain of white corn looms up.

. The mountain of all soft goods looms up.

. The mountain of rain looms up.

. The mountain of pollen looms up.

. The mountain of grasshoppers looms up.

. The field of my kindred looms up.

O~NOUTh WN P

He thought it was yet a long way to his home, sedtelown to eat some food he had brought with fiimen
he sang another song, one of theiBgasin or Food Songs, as follows:
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SONG E. (Free translation.)

fna hwié! my child, | am about to eat. (Three timeeelude.)
. NowHastéyali. His food | am about to eat.

. The pollen of dawn. His food | am about to eat.

. Much soft goods. His food | am about to eat.

. Abundant hard goods. His food | am about to eat.
. Beauty lying before him. His food | am abouttu.

. Beauty lying behind him. His food | am abouttd.

. Beauty lying above him. His food | am about &b. e
. Beauty lying below him. His food | am about &i.e
. Beauty all around him. His food | am about tb ea
10. In old age wandering. | am about to eat.

11. On the trail of beauty. | am about to eat.

OCoO~NOUIDWNE

ina hwié! my child. | am about to eat. Kolaganenée.)

When he had finished his meal, he sang anothdreoB&inyasin, a song sung in these days when pollen was
administered in the rites.



SONG F. (Free translation.)

ina hwié! my grandchild, | have eaten. (Three tinizglude.)
. Hasséhogan. His food | have eaten.

. The pollen of evening. His food | have eaten.

. Much soft goods. His food | have eaten.

. Abundant hard goods. His food | have eaten.

. Beauty lying behind him. His food | have eaten.
. Beauty lying before him. His food | have eaten.
. Beauty lying above him. His food | have eaten.
. Beauty lying below him. His food | have eaten.
. Beauty lying all around him. His food | haveerat
10. In old age wandering. | have eaten.

11. On the trail of beauty. | have eaten.

OCoO~NOUIDEWNE

fna hwié! my grandchild. | have eaten. Kolagani4fe.)

Dawn Boy how crossed a valley to Tse gihi, andeasrbssed it he sang another song the burden ahwhi
was "HozOgo nasa4, in a beautiful manner | walk."

When he got to the edge of the cafion he lookedsadtcand there he saw his mother, his fathersibtsrs,
his brothers, and
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all his relations. They espied him from afar atshene time, and they said: "Hither comes our didather.
Hither comes our younger brother," etc., &tabséyali, who first taught him the songs and sent himhfam
his journey, said:Stsowe nada’, my grandson has returned home." itseiather, who had gone inside to
spread a sacred buckskin for him, came out again.

Dawn Boy sang a song when he was at the door dfdhse, the burden of which waSagansi niya, |
approach my home," and after he entered he ssaggrisi nid4, in my house I sit down."

Hastéyali entered the house after him, and then all thghimirs crowded in and sat down. The old man and
the old woman said: "My son, tell us your storyntiddasséyali said: "Tell us the story of the holy place you
visited, where no stranger ever dared to ventuier®& Dawn Boy bade them sing a song and promised
when they were done singing he would tell his stdhe father then sang a song the burden of whah w
"Diia ti silnahdne se, this person will tell me a story."

When the song was finished, Dawn Boy said: "My dfather, my mother, my father (etc.), what you said
was true. It was in truth a holy place that | wditl did not at first believe that it was sucht baw | know
that it is.", Then he related all his adventurethay have been already told.

After he had related his story, they made prepamatio have a ceremony for him. They made him stanal
sacred buckskin, even as the people of White Hbadedone. As he stood on the footprints, drawroitep,
he said this prayer:



PRAYER No. 2. (Free translation.)

. Dawn Boy am [, | say.

. Soft goods of all kinds, my moccasins, | say.

. Soft goods of all kinds, my leggins, | say.

. Soft goods of all kinds, my shirt, | say.

. Soft goods of all kinds, my mind, | say.

. Soft goods of all kinds, my voice, | say.

. Soft goods of all kinds, my plumes, | say.

. Soft goods of all kinds, hanging above me, | say

O~NOOTHA WN P
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9. Hard goods of all kinds, hanging above me, | say

10. Horsesus of all kinds, hanging above me, | say.

11. Sheenps of all kinds, hanging above me, | say.

12. White corn, hanging above me, | say.

13. Yellow corn, hanging above me, | say.

14. Corn of all kinds, hanging above me, | say.

15. Plants of all kinds, hanging above me, | say.

16. Dark clouds, good and beautiful, hanging albroeel say.
17. Male raings good and beautiful, hanging above me, | say.
18. Dark mist, good and beautiful, hanging aboveIrsay.
19. Female rains good and beautiful, hanging above me, | say.
20. Lightning, good and beautiful, hanging above hsay.

21. Rainbows, good and beautiful, hanging abovel isay.
22. Pollen, good and beautiful, hanging above rsay!l

23. Grasshoppers, good and beautiful, hanging alneyée say.
24. Before me beautiful, I go home, | say.

25. Behind me beautiful, | go home, | say.

26. Above me beautiful, | go home, | say.

27. Below me beautiful, | go home, | say.

28. All around me beautiful, | go home, | say.

29. In old age wandering, | am, | go home, | say.

30. On the trail of beauty, | am.

31. In a beautiful manner, I am.

32. ltis finished in beauty.

33. It is finished in beauty.

34. It is finished in beauty.

35. It is finished in beauty.

The ceremonies performed were some of those wiaehatcur in the rites of the Night Chant, on th& la
morning when the great nocturnal dance is finished.
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1. Ské hol6 ladit nasa gaus
My kindred | where are | there | | wander. |

2. Ské hol¢ ladin nasd woyaus

My kindred | where are | there | | wander. |
3. Ské hol¢ ladin nesa ga

My kindred | where are | there | | wander |

4. Ské holé ladii nasa woya
My kindred | where are | there | | wander. |

5. Nadaikai biy&ze s nidli'n yégo 16 nasd woyens
White corn | its son | | am. | | | wander. |

6. Tsénisehogan ladin nasa
Red Rock House | there | | wander.

7. Ketani diyi'l danadinla’ ladiinasa woyen
Kethwan | darkz | hangs down | there | | wander. |

8. Haydkal iye 16 taditdih iye bl bikeétn Iadin nasa woyen
Dawn | | pollen | | with | its trail | there | Invder. |

9. Yunigo nideka bikénadeskaitaitdinye bi dasila ladn nasd woyen
Behind the fire | cotton fabric | with strips omwhite ground | pollen | with | hanging | therevihder. |

10. Baaiya yégo nasa woyen.
| have | them | | wander. |

11. Tandagola nayuné” bisenanéstsa yégo
A second thing | from within | with it | | went ojut

12. S4a hogan ladin nesa woyen
Old age | house | there | | wander. |

13.Hoz6 hogan ladin nasa woyen.
Happiness | house | there | | wander |

14. Sitsi'dzénoz6 yégo naa woyen
Before me | happily | | | wander |

15. Skédehoz6 yégo nga woyen
Behind me | happily | | | wander. |

16.Sya'gi hoz6 yégo naa woyen
Beneath me | happily | | | wander |



17.Ski'gehozo yégo nsaa woyen
Above me | happily | | | wander |

18 Sinade dakiso hozone yégo nsa woyen
Around me | all | happily | | | wander. |

19. K& saa nagai bike kiabikéhozdsi nislinne yégo nsa woyen
Now | old age | travelling | now | its trail | hdpp | become | | | wander |

Prayer No. 1.
l.

1. Kininaekaigi
House of horizontal white in.

2. Haydkal behogangi

Dawn | house made of, in.

3. Haydkd bed#onikagi

Dawn | having its foundation of, in.

4. Haydka bekeétn

Dawn | its trail marked with.

5. Hasseyallti!

O, Talking God!

6. Bikésiké nasin

His feet, | my feet | have become.
7. Bitsat sitsat nasin

His limbs, | my limbs | have become.
8. Bitsis sitsi's ndén

His body, | my body | has become.
9. Bi'nis'ni nasgin

His mind, | my mind | has become.
10. Binésiné nakin

His voice, | my voice | has become.

11. Béitsos séitsos naslin
His plumes, | my plumes | have become.

12. Bebitsi'de hozoni besitsi'de hozo
With before him | beautiful, | with before me | bifail.



13. Bebikéde hozéni bigakédehozd
With behind him | beautiful, | with behind me | bigfal.
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14. Bebiyahozdni besiya hozo
With below him | beautiful, | with below me | befuit

15. Bebikigihozoni besikigi hozd
With above him | beautiful. | with above me | bi¢alit

16. Bebin&ozoni besinahozd
With around him | beautiful, | with me around |ltéal.

17. Taditdh bebizdhagbozddi ai besizahago hed nasi'in
Pollen | with in his voice | beautiful, | that ffwin my voice beautiful | | become.

18.Hoz6 nahastin
In beauty | again it is finished.

19.Hozb naastin
In beauty | again it is finished.

1. Kininaekaigi
House of horizontal white in.

2. Nahotséi bénogangi

Horizontal yellow | house made of in.

3. Nahotsoi bedaonikagi

Horizontal yellow | having its foundation of in.

4. Néhotsoi bekeén
Horizontal yellow | its trail marked with

5. Hastéhogan
O, House God!

(The rest as in part |, except that lines 12 andrg3ransposed.)
1.

1. Kininaekaigi
House of horizontal white in.

2. Haydkal behogangi

Dawn | house made of in.



3. Haydkd bed#onikagi

Dawn | having its foundation of in.

4. Haydka bekeétn
Dawn | its trail marked with.

5. Nadatkai Aski
O, White Corn | Boy!

(The rest as in part I.)
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1. Kininaekaigi
House of horizontal white in.

2. Nahotséi bdnogangi

Horizontal yellow | house made of in.

3. Nahotsoéi bedahonikagi
Horizontal yellow | having its foundation of in

4. Néhotsoi bekeén
Horizontal yellow | its trail marked with.

5. Nadaitsoi Atét
O, Yellow Corn | Girl!

(The rest as in part Il.)

1. Kininaekaigi
House of horizontal white in.

2. Haydkal behogangi

Dawn | house made of, in.

3. Haydkd bed#onikagi

Dawn | having its foundation of, in

4. Haydka bekeétn
Dawn | its trail marked with.
5. Taditdh Aski

O, Pollen | Boy!



(The rest as in part I.)
VI.

1. Kininaekaigi
House of horizontal white, in.

2. Nahotso6i bénogangi
Horizontal yellow | house made of, in.

3. Nahotsoi bedaonikagi

Horizontal yellow | having its foundation of, in.

4. Nehotsoi bekeétin
Horizontal yellow | its trail marked with.

5. Aniltani Atét
O, Grasshopper | Girl!

(The rest as in part Il, with "Ho nahastin” repeated four times.)
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SONG B.

1. Ské bogan ladi nasdés

My kindred | their house | there | | return.
2. Ské bayan ladin nasda gee 18

My kindred | their house | there | | return. |
3. Ské bayan ladin nasdés

My kindred | their house | there | | return.

4. Ské bogan ladi nasda gse
My kindred | their house | there | | return. |

5. Nadalttsoi biyae si nislin yégo nadés
Yellow corn | his child | I | am | | return.

6. Tsénisehogan ladih nesda gese

Red Rock House | there | | return.

7. Ketani ddi'z danadinla ladi nasda gese
Kethawn | blue | hangs down | there | | return. |

8. Nahotsoétadidin bl bekeétn ladin nasddse 19
Evening light | pollen | with | its trail markethgre | | return.



9. Yunigohadétetaditdin bli dasila™ 1adi nasdase
Behind the fire. | haliotis | pollen | with | hamgi] there | | return.

10. Baaiya yégo sddse
Having them | | | return.

11. Tandagole nayoné™ bisénanéstsa yégosulgse
A second thing | from within | with it | | went ol return.

12. S4an hgan ladin nasddse

Old age | house | there | | return.

13. Hoz6 hgéan ladn nasdése
Happiness | house | there | | return.

14. Skédehozoni yégo nsddse
Behind me | happily | | | return.

15. Sitsi"dze hozoni yégo naddse
Before me | happily | | | return.

16. Skédehozoni yégo naddse
Beneath me | happily | | | return.

17.Skigi hozéni yégo naddse
Above me | happily | | | return.

18. Sinadde dalkso hadni ladin nasddse
Around me | all | happily | | | return.

19. K& saa nagai kabikéhozoni si nidin ladih nasddse
Now | old age | traveling | now | its trail | hdppil | become | there | | return.

(Followed by a refrain of meaningless words.)
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SONG C.
PRELUDE.

Sla sila kélya ananan. (Repeated four times.)
My hand | my hand | it lies | in.

1. Kat bil Haydkali Aski si nidin sila ké'lya
Now, | with it | Dawn | boy | | | have become |mayd | they lie in.

2. Tsénisehogan ladi sila ké'lya
Red Rock House | there | my hand | they lie in.



3. Ketani diyr'l danadinla’ ladisila ké'lya
Kethawn | dark | hangs down | there | my handy|libén.

4. Haydkali taditdih bil bekeétn ladin sila ké'lya
Dawn | pollen | with | its trail marked | therey| hands | they lie in.

5. Yunigo ndéka, bikénadéskaitgelitdn bil dasila™ ladi sila ké'lya
Behind the fire | cotton fabric | with stripes owhite ground | pollen | with | hanging | therey|lmands | they lie in.

6. 9 baaiya yégaila ké'lya
| | having them | | my hands | they lie in.

7. Tandagola nayune” bisénanéstssila ké'lya
A second thing | from within | with | | went ouny hands | they lie in.

8. Saa hogan ladi sila ké'lya
Old age | house | there | my hands | they lie in.

9. Hozéhogan ladii sila ké'lya
Happiness | house | there | my hands | they lie in.

10. 9 bil nadistsa” yégsila ké'lya
I | with | set forth for home | my hands | theyitie

11. 9 bil nayéstéa yégaila ké'lya
I | with | go homeward | | my hands | they lie in.

12.S bil nanéstsa’ yégsla ké'lya
I | with | reach home | | my hands | they lie in.

13. S bil nan&da yégasila ké'lya
I | with | I sit down | | my hands | they lie in.

14. Sitsi'dze hozdgo yégasila ké'lya
Before me | happily | | my hands | they lie in.

15. Skédehozogo yégasila ké'lya
Behind me | happily | | my hands | they lie in.

16. Syagi hozdgo yégasila ké'lya
Beneath me | happily | | my hands | they lie in.

17.Skige haodgo yégasila ké'lya
Above me | happily | | my hands | they lie in.
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18. Sinadde dalisohozdgo yégosila ké'lya
Around me | all | happily | | my hands | theytie i



19. K& saan nagai kabiké hozoni si nsli'n yégosila ké'lya
Now | old age | traveling | now | its trail | hdppil | become | | my hands | they lie in.

REFRAIN.

Ananaiyesila sila ké'lyasila sila ké'lya ananan
| my hands | my hands | they lie in | my hands hamgds | they lie in. |

3. Ketani déi'zi danadinla” ladi sila ké'lya
Kethawns | blue | hang down | there | my handsy|li@ in.

4. Nahotsotaditdn bil bekeétn 1adin sila ké'lya
Evening light | pollen | with | its trail markethgre | my hands | they lie in.

5. Yunigohadatetaditdin bil dasila’ ladi sila ké'lya
Behind the | haliotis | pollen | with | hangs f¢hlemy hands | they lie in.

The remainder as in stanza I, except that linesnt¥15 change places.
SONG D.
PRELUDE.

Haineyazo nagai naa’ naai oyéyenaai oyéye
| | Stands up, | stands up, | | stands up. |

Naai oy&o naai oyéyeazo
Stands up. | | stands up. |

1. Hadinai dzilz1 nayiayi
They came up | mountains | loom up.

2. Haydka dzil nayiayi’

Dawn | mountain | looms up.

3. Nadatkai dzil nayiayi’
White corn | mountain | looms up.

4. Yudi dzil nayiayi®
Soft goods | mountain | looms up.
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5. Niltsa dzil nayiayi’
Rain | mountain | looms up.



6. Taditdh dzil nayidyi’

Pollen | mountain | looms up.

(Aniltani dzil nayiayi 2
Grasshopper | mountain | looms up.

7. Aiye dinésikéyo bikéya niaiye nizoni yaaiye
That | people | my country | their country | loamq beautifully | it stands.

8. Aiye dinésikéyo hokéya #tsé hozoni nayidyi
That | people | my country, | their country | @kutifully | looms up.

REFRAIN.
Haineya 0000 naaia, etc.

SONG E.

PRELUDE.

I'nazs hwié 23 siyadze eenas saadilni

| | my child, | | cook for yourself.

1. Hasd@lti bisté sadildi

Hastséyalti, | his lunch | cook for yourself.

2. Haydkd bitaditdin bisté sadildi

Dawn | his pollen, | his lunch | cook for yourself.
3. Yudi bidolyago bisté sadilni

Soft goods | abundant, | his lunch | cook for yelfirs

4, Ntliz bidolyago bisté sadilhi
Hard goods | abundant, | his lunch | cook for yalfirs

5. Bitsin n&hozogo bisté sadilhi
Before him | happily, | his lunch | cook for youfse

6. Biké ndnozdgo bisté sadilhi
Behind him | happily, | his lunch | cook for youfse

7. Biyage nhozogo bisté sadilhi
Above him | below happily, | his lunch | cook fauyself.

8. Bikige n&ozdgo bisté sadilhi
Above him | happily, | his lunch | cook for youfsel



9. Bina n&ozdgo bisté sadilhi
Around him | happily, | his lunch | cook for youfse
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10. Saa nagai bisté sadilhi
Old age | traveling | his lunch | cook for yourself

11. Bikéhozd bisté sadilri
His trail | happily, | his lunch | cook for yourfsel

REFRAIN.

I'na hwiésiyazi sadilnl olaganesa
| | My child | cook for yourself.

SONG F. POLLEN SONG.
PRELUDE.

I'na hwiésitsowe eena saaly@’
| | My grandchild | | | have eaten.

1. Hasséhogan bisté saamga’

Hasséhogan | his lunch, | | have eaten.

2. Nahotséi liaditdin bisté saariga
Evening light | its pollen, | his lunch | | haveéeza

3. Yudi bidolyago bisté saaly@’

Soft goods | abundant, | his lunch | | have eaten.

4. Niiz bidolyago bisté saahy@’
Hard goods | abundant, | his lunch | I have eaten.

5. Biké ndnozdgo bisté saamga’
Behind him, | happily, | his lunch | | have eaten.

6. Bitsin n&hozogo bisté saahga
Before him | happily, | his lunch | | have eaten.

7. Biyage nhozogo bisté saahga™
Below him | happily, | his lunch | | have eaten.

8. Bikige n&0z0go bisté saahga’
Above him | happily, | his lunch | | have eaten.

9. Bina n&ozdgo bisté saamga’
Around him | happily, | his lunch | | have eaten.



10. Saa nagai bisté saah@&"
Old age | traveling, | his lunch | | have eaten.

11. Biké hozo bisté sadya
His trail | happily, | his lunch | I have eaten.

REFRAIN.
I'na hwiésitsowe saan§a” kolagane
| | My grandchild, | | have eaten. |
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PRAYER No. 2.

1. Haydkd Aski' nisli'ngo 24 adéni’

Dawn | boy | | am, | | say.

2. Yudi dtasaisikégo adéni”
Soft goods | of all kinds, | my moccasins, | | say.

3. Yudi dtasaisistlego adéni”
Soft goods | of all kinds, | my leggins | | say.

4. Yudi dtasaisiégo adsni
Soft goods | of all kinds, | my shirt | | say.

5. Yudi dtasaisinigo adsni™
Soft goods | of all kinds, | my mind, | | say.
6. Yudi dtasai sinégo asfii
Soft goods | of all kinds, | my voice, | | say.

7. Yudi dtasai seetsosgo adi’
Soft goods | of all kinds, | my plumes, | | say.

8. Yudi dtasaisi dahazlago adini
Soft goods | of all kinds, | me, | they will coroe|tl say.

9. Ntliz dtasais dahazlago adini”
Hard goods | of all kinds | me, | they will comg|tbsay.

10. Lin dtasaisi dahazlago adini
Horses | of all kinds | me | they will come tosay.

11. Debé hasaisi dahazlago adini”
Sheep | of all kinds | me | they will come tos4y.



12. Nadalkai si dahazlago adini

White corn | me | it will come to, | | say.

13. Nadaltsoi si dahazlago adini
Yellow corn | me | it will come to, | | say.

14. Nada dtasais dahazlago adini
Corn | of all kinds, | me | it will come to, | lysa

15. Nanisé basaisi dahazlago adini’
Growing things | of all kinds, | me | they will certo, | | say.

16. Kos diyi'l yasdni si dahazlago adini”
Clouds | dark | beautiful, | me | they will comg|tbsay.

17. Nitsabaka ysoni si dahazlago adini
Male rain | beautiful, | me | it will come to,4dy.

18. A" diyi'l yasoni si dahazlago adini”
Cloud | dark | beautiful, | me | it will come td shy.

19. Nitsabaéad ysbni s dahazlago adini’

Female rain | beautiful, | me | it will come tbsy.
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20. Atsinilti's yasoni s dahazlago adisni
Lightning | beautiful, | me | it will come to, $ay.
21. Natsilit yadni si dahazlago adisni’
Rainbow | beautiful, | me | it win come to, | |.say
22. Taditdh yasoni si dahazlago adisni’
Pollen | beautiful, | me | it will come to, | | say

23. Anitani yasoni si dahazlago adisni
Grasshoppers | beautiful, | me | it will come tsdy.

24. Sitsi'dzehozdgo nadgo adisni
Before me | happily, | | travel, | | say.

25. Skédehozégo naago adisni’
Behind me | happily, | | travel, | | say.

26. Syagi hozdégo naago adisni’
Below me | happily, | | travel, | | say.
27.Skigi hozégo naago adisni’
Above me | happily, | | travel, | | say.



28. Sinade dalisohozdgo naago adisni

Around me | all | happily, | | travel, | | say.

29. Saa nagai ndlingo naago adisni’
In old age | wandering | am I, | | travel, | | say.

30. Bikéhozogo n#lingo naago adisni
Its trail | happily | am |, | | travel, | | say.

31.Hozbgo naago adisni
Happily | | travel, | | say.

32. H@o néhastin
Happily | it is finished.

33. H®o nahastin
Happily | it is finished.

34. H@o nahastin
Happily | it is finished.

35. Hwo néhastin
Happily | it is finished.
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Footnotes
25:1 Kininaékai is White House in Chelly Cafion, Arizona
25:2Mem. Am. Mus. Nat. Hist., Vol. 6.
26:3For a description of White House see The Nightr@ha 89.
26:4Perhaps | should saHastéyali, for there are many. This may have been the apdeisséyalti of Red
FF;.ozcgdrljlouse. Compare The Night Chant, p. 9, and Nat&gends, Mem. of Am. Folk-Lore Society, Vol. 5,

27:5Kethawns are small sticks or cigarettes used hyaN@es as sacrifices to the gods. Consult The Night
Chant, p. 36, and Navaho Legends, p. 42.

27:6Ni’ nahoka dine” or People on the Earth is a name appiiedl Indians, as distinguished from white
men, and from holy people or deities.

28:7Lines 16 and 17, which end so many Navaho somggssentially a prayer for a happy old age.



28:8See The Night Chant, p. 311, and pl. V, fig. D.
28:9See The Night Chant, p. 171.
28:10See The Night Chant, p. 307; Navaho Legends, §. 23

28:11Thus says the story, but this part of the ceremsmgually omitted of late, because sacred buakski
are so hard to get. Information as to sacred buekskill be found in Navaho Legends, p. 24.

29:12The upper story of White House is painted white; lbwer story is the natural yellow of yellow
sandstone. The Navahoes do not think this thetrealmere whim, but that it is intentional andndplic.
White is the color of he east in Navaho symboliang they suppose the upper story was sacred to
Hastéyalti, or Talking God, who was a god of dawn ahthe east. Yellow is the symbolic color of the tyes
and they suppose the lower story belongddasséhogan, or House God, who was a god of the west and of
the evening twilight.

31:13Yuni is the place of honor reserved for gueststarchead of the house behind the fire opposite the
door.

35:14Lines 10 and 11 of Prayer appear to be moderntgsywven if the whole cultus and myth is not
modern. Yet something may be said to the conti@mg. word which | translate horsdsr) refers also to any
sort of a pet or domestic animal, and the wordsfarep (Debé) originally meant the wild Rocky Moumta
sheep or bighorn. It is now employed to designagedomestic sheep, while the bighorn is now caliéda
debé or sheep-among-rocks.

35:15Male rain (nitsa bakd) means a shower accompanied by thunddigatrdng. Female rain (iisa
baad) means a shower without electric display. T®eeNight Chant, p. 6.

36:16Meaningless

36:17A black snake guards the door.

40:18Meaningless.

40:19Unusual form, probably a contraction with a megtaas syllable.
42:20Meaningless.

42:21The usual form is diinot dzil.

43:22This line was omitted in rendering the song toEk&or in 1906.
43:23Meaningless.

44:23aMeaningless.



45:24The suffix -go in all the words of this prayer lhs force "of this sort" | am, my moccasins ate, e



A PRAYER OF THE SECOND DAY OF THE
NIGHT CHANT.

(See The Night Chant, p. 81, par. 355.)
l.

. From the base of the east.

. From the base of the Pelado Peak.

. From the house made of mirage,

. From the story made of mirage,

. From the doorway of rainbow,

. The path out of which is the rainbow,
. The rainbow passed out with me.

S. The rainbow raised up with me.

9. Through the middle of broad fields,
10. The rainbow returned with me.

11. To where my house is visible,

12. The rainbow returned with me.

13. To the roof of my house,

14. The rainbow returned with me.

15. To the entrance of my house,

16. The rainbow returned with me.

17. To just within my house,

18. The rainbow returned with me.

19. To my fireside,

20. The rainbow returned with me.

21. To the center of my house,

22. The rainbow returned with me.

23. At the fore part of my house with the dawn,
24. The Talking God sits with me.

25. The House God sits with me.

26. Pollen Boy sits with me.

27. Grasshopper Girl sits with me.

28. In beauty Estsénatlehi, my mother, for hetunre
29. Beautifully my fire to me is restored.

~NOoO oA~ WN P
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30. Beautifully my possessions are to me restored.
31. Beautifully my soft goods to me are restored.
32. Beautifully my hard goods to me are restored.
34. Beautifully my horses to me are restored.

34. Beautifully my sheep to me are restored.

35. Beautifully my old men to me are restored.



36. Beautifully my old women to me are restored.
37. Beautifully my young men to me are restored.
38. Beautifully my women to me are restored.
39. Beautifully my children to me are restored.
40. Beautifully my wife to me is restored.

41. Beautifully my chiefs to me are restored.

42. Beautifully my country to me is restored.

43. Beautifully my fields to me are restored.

44. Beautifully my house to me is restored.

45. Talking God sits with me.

46. House God sits with me.

47. Pollen Boy sits with me.

48. Grasshopper Girl sits with me.

49. Beautifully white corn to me is restored.

50. Beautifully yellow corn to me is restored.

51. Beautifully blue corn to me is restored.

52. Beautifully corn of all kinds to me is restored
53. In beauty may | walk.

54. All day long may | walk.

55. Through the returning seasons may | walk.
56. (Translation uncertain.)

57. Beautifully will | possess again.

58. (Translation uncertain.)

59. Beautifully birds . . .

60. Beautifully joyful birds

61. On the trail marked with pollen may | walk.
62. With grasshoppers about my feet may | walk.
63. With dew about my feet may | walk.

64. With beauty may | walk.

65. With beauty before me, may | walk.

66. With beauty behind me, may | walk.

67. With beauty above me, may | walk.
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68. With beauty below me, may, | walk.

69. With beauty all around me, may | walk.

70. In old age wandering on a trail of beauty,liryenay | walk.

71. In old age wandering on a trail of beautyng/again, may | walk.
72. Itis finished in beauty.

73. It is finished in beauty.

1. From the base of the south.
2. From the base of the San Mateo mountain.



(The rest as in Part I, except that 65 and 66 &w6Y and 68 are transposed.)
.

1. From the base of the west.
2. From the base of the San Francisco mountain.

(The rest as in Part 1.)

1. From the base of the north.
2. From the base of the San Juan mountains.

(The rest as in Part II; but "It is finished in bed' is repeated four times.)
TEXT AND INTERLINEAR TRANSLATION.

1.Haéa biyada
The East | from its base.

2. Dzinadz'ni biyaden
Pelado Peak | from its base.

3. Had&onige béoganda
Mirage | house made of from.

4. Had&onige bedhonikaden

Mirage | having its foundation of from.
5. Nasilit dadinlade
Rainbow | the doorway from.
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6. Natsilit biké détin

Rainbow | its trail | the passage out.
7. Nasilit siltséindel

Rainbow | with me it went out.

8. Nasilit sildaindidel

Rainbow | with me it went higher.

9. Daikéhot él dnigi
Field | broad | in the middle



10. Nasilit silnahindel
Rainbow | with me it returned.
11. Séhogan bisihastigi

My house | from where it could be seen
12. Nasilit silnahindel
Rainbow | with we it returned.
13. Sbhoganssitkige

My house | its roof

14. Nasilit silnahindel
Rainbow | with me it returned.
15. Séhogan dreetin

My house | the entrance

16. Nasilit silnahindel
Rainbow | with me it returned.
17.S6hogan bahastlade
My house | just inside

18. Nasilit silnahindel
Rainbow | with me it returned
19. Sbhoganhonisha de
My house | the hearth

20. Nasilit silnahindel
Rainbow | with me it returned.
21. S6hogan yahinigé

My house | the center

22. Nasilit silnahindel
Rainbow | with me it returned.

23.Haydka bésdhogan ntsitagi
The dawn | with my house | fore part

24.Hastséyalti silnaneské”
Talking God | with me he sits.

25.Hasséhagyansilnaneské”
House God | with me he sits.



26. Taditdh Aski silnaneské’

Pollen Boy | with me he sits.
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27. Anitani Atétsilnaneké’
Grasshopper | Girl | with me she sits.

28.Hoz0go Estsanatlelsama bananestsa
Happily | Woman Who Rejuvenates | my mother | @rltreturn.

29.HozOgo sokon sinastin
Happily | my fire | is restored to me.

30.Hozbgosinalyéesinastin
Happily | my possessions | are restored to me.

31.Hozb6gosoyudesinastin
Happily | my soft goods | are restored to me.

32.Hozogosintliz sinastin

Happily | my hard goods | are restored to me.
33.Hozogo silh sinastin

Happily | my horses | are restored to me.

34.Hozbgosidebésinastin
Happily | my sheep | are restored to me.

35.Hoz6go shastuesinastin

Happily | my old men | are restored to me.
36.Hoz0go s zani sinastin

Happily | my old women | are restored to me.

37.Hozogo sitsilkésinastin
Happily | my young men | are restored to me.

38 Hozbgosidzike sinastin
Happily | my young women | are restored to me.

39. Hozogosaltsini sinastin
Happily | my children | are restored to me.

40.Hozogo bthinisnanisinastin
Happily | my wife (or husband) | are restored to me

41.Hozogosinantaisinastin
Happily | my chiefs | are restored to me.



42.Hozbgosikéyasinastin
Happily | my country | is restored to me.

43.Hozogosidaikésinastin
Happily | my fields | are restored to me.

44.Hozogosagansinastin
Happily | my house | is restored to me.

45. Hasséyaltisilnaneské'
Talking God | with me he sits.

46.Hasséhogansilnaneské'
House God | with me he sits.
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47.Taditdh Aski silnaneské'
Pollen | Boy | with me he sits.

48. Aniltani Atét silnaneské'
Grasshopper | Girl | with me she sits.

49.Hozogo nadalkai sinastlh
Happily | white corn | is restored to me.

50.Hozogo nadaltsoi sinastlh
Happily | yellow corn | is restored to me.

51.Hozogo nadéadotizi sinastlh
Happily | blue corn | is restored to me.

52.Hoz0go nada dtasaisinastln
Happily | corn | of all kinds | is restored to me.

53.Hoz0go naado
Happily | may | walk.

54. Ddadjin (?) nahatigo reado
All day long | | may | walk.

55. Tasi akendotlédo naado
Thus | becoming again | may | walk.

56.Hoz0go ddasi nahado
Happily | |

57.Hoz0go a&e ndnotlédo
Happily | | | will get again.



58.Ho0z0go d&é indint&o
Happily | (?) | (?)

59.Hoz0go ayd indantahi danditségo sado
Happily | birds | (?) | (?) | may | walk.

60.Hoz0go ayd bahozoni danditségo rs&ado
Happily | birds | joyful | may | walk.

61. Taditdh bekeétin nsado
Pollen | its trail marked with | may | walk.

62. Aniltani bidesisgo naado
Grasshoppers | about my feet | may | walk.

63. Dao bidesisgo naado
Dew | about my feet | may | walk.

64.Hoz0go naado
Happily | may | walk.

65. Stsidze hoz6go naado
Me before toward | happily | may | walk.

66. Skédze hozdgo naado
Me toward behind | happily | may | walk.
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67.Syadze hozdgo naado
Me toward below | happily | may | walk.

68. Ski'dzehozégo na@ado
Me toward above | happily | may | walk.

69. Sina tdésohozogo naado
Me around | all | happily | may | walk.

70. Saa nagai bikéhozdgo nalindo naado

Old age | wandering | its trail | happily | | vidi | may | walk.

71. Saa nagai bikéhozdgo nasistngo naado

Old age | wandering | its trail | happily | agaimb | may | walk.

72.Hoz6 nahastin
Happily | it is restored.

73.Hoz6 nahastin
Happily | it is restored.



1. Sadaa” biyade

The south | from its base

2. TsOd2i biyade

Mt. San Mateo | from its base.

(The rest as in part | except that lines 65 anch66,67 and 68 are transposed.)
1.

1. In&" biyade

The west | from its base,

2. Dokooslit biyade
San Francisco Mt. | from its base.

(The rest as in part I.)

1. Néokos biyade

The north | from its base

2. Debéntsa biyade
San Juan Mts. | from its base

(The rest as in part Il except that "Hozdastin" is repeated four times.)



A PRAYER OF THE FOURTH DAY OF THE
NIGHT CHANT.

(See The Night Chant, p. 97, par. 426.)
l.

. Tsegihi.

. House made of the dawn.

. House made of evening light.

. House made of the dark cloud.

. House made of male rain.

. House made of dark mist.

. House made of female rain.

. House made of pollen.

. House made of grasshoppers.

10. Dark cloud is at the door.

11. The trail out of it is dark cloud.

12. The zigzag lightning stands high up on it.
13. Male deity!

14. Your offering | make.

15. I have prepared a smoke for you.
16. Restore my feet for me.

17. Restore my legs for me.

18. Restore my body for me.

19. Restore my mind for me.

20. Restore my voice for me.

21. This very day take out your spell for me.
22. Your spell remove for me.

23. You have taken it away for me.

24. Far off it has gone.

25. Happily | recover.

26. Happily my interior becomes cool.
27. Happily I go forth.

28. My interior feeling cold, may | walk.
29. No longer sore, may | walk.
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30. Impervious to pain, may | walk.

31. With lively feelings may | walk.

32. As it used to be long ago, may | walk.

33. Happily may | walk.

34. Happily with abundant dark clouds, may | walk.
35. Happily with abundant showers, may | walk.



36. Happily with abundant plants, may | walk.
37. Happily on a trail of pollen, may | walk.
38. Happily may | walk.

39. Being as it used to be long ago, may | walk.
40. May it be happy (or beautiful) before me.
41. May it be beautiful behind me.

42, May it be beautiful below me.

43. May it be beautiful above me.

44. May it be beautiful all around me.

45. In beauty it is finished.

46. In beauty it is finished.

10. Dark mist is at the door.
11. The trail out of it is dark mist.
12. The male rain stands high upon it.

(With the exception of these lines and lines 40 &bdwhich change places, the second part of tagepiis
identical with the first. At the end it has "In it is finished,” repeated four times.)

TEXT AND INTERLINEAR TRANSLATION.

1. Tse gihi
Tse'gihi

2. Haydka behogan

Dawn | house made of.

3. Nahotsoi béogan
Evening light | house made of.

4. Késdilyl behogan

Dark cloud | house made of.

5. Niltsabaka baogan

Male rain | house made of.
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6. A"'dilyil behogan

Dark fog | house made of.

7. Niltsabaad bdmgan

Female rain | house made of.

8. Taditdh behogan
Pollen | house made of.



9. Aniltani behogan
Grasshoppers | house made of.
10. Kosdlyil dadinla’

Dark cloud | doorposts.

11. Kosdlyil biké dreétin
Dark cloud | his road | the exit.

12. Atsinitis yike dasizini
Lightening | on top | standing up.

13.Hastébaka
O, Male Divinity!

14. Nigél isa’,
Your offering | | make.

15. Nadihila®

For you | have prepared.
16.Ské saadil

My feet | for me restore.

17. Sitsat saadil
My legs | for me restore.

18. Sitsis saadiil
My body | for me restore.

19.S'ni saadil
My mind | for me restore.
20.Siné saadil
My voice | for me restore.

21.Tadisdin naalil saadil
This very day | your spell for me | you will taketo

22. Naalilsahanéinla’
Your spell | for me is removed.

23. Stsadre tahi'ndinla’
Away from me | you have taken it.

24. Nizago natin
Far off | it has gone.



25.Hozogo nadeddd

Happily | I will recover.
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26.Hozogositaha dinoke
Happily | my interior | will be cool.
27.Hozogo sidisd

Happily | | shall go forth.

28. Stahahonezkazigo nsado
My interior | being cool | may | walk.

29. Dcsatéhigo naado
No longer sore | may | walk.

30. Dosohodnigo naado
Impervious to pain | may | walk.

31. Sana rlingo naado
My feelings | being lively | may | walk.

32. Dadkida kitégo ngado
Long ago | as it was | may | walk.

33.Hozbgo késdiyil senaholttdo naado

Happily | clouds dark | receiving again | may lkval

34.Hoz6go n&ado
Happily | may | walk.

35.Hozogo sedahwitindo naado
Happily | having abundant showers | may | walk.

36.Ho0z0go naniseenaholttdo naado
Happily | growing plants | receiving again | mayallk.

37.Hozbgotaditdh keheetigo naado
Happily | pollen | its trail | may | walk.

38.Hoz6go n&ado
Happily | may | walk.

39. Tasé dkidz ahonilgo naado
Thus | as it used to be | it having happened |Imek.

40. Sitsidze hozodo
Before me | may it be happy.



41.Skédehozodo
Behind me | may it be happy.

42.Syadehozddo
Below me | may it be happy.

43. Skide hozdédo
Above me | may it be happy.

44.Sina tadétsohozodo
Around me | all | may it be happy.

45.Hoz6 néhadlin
Happily | it is restored.

46.Hoz0 nahadlin
Happily | it is restored.
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10. A'diyil dadinla’.
dark fog | door posts.

11. Adiyil biké dzeétin
Dark fog | its trail | the exit.

12. Nitsabaka yike dasizini.
Male rain | on top | standing up.

(The second part of the prayer is identical with filst part except that lines 40 and 41 changegsland the
lines given above take the places of the correspgriches in part I. The concluding lines are Saidr times
instead of twice.)



THE STORY OF BEKOT SIDI.

Békotidi and Sun Bearer §inihanoai) made all the animals while they werergittiogether in the same
room,-- Békosidi in the north, Einihanoai in the south. While the former was makirmese, the latter was
making an antelope, and this is why the antelope isiuch like a horse. It has a mane and no srael toes
as the deer has.

Both of the gods sang while they were at work, #iglwas the song that Békiti sang to bless all that he
was making. It was the first song which he saniatwork.

. Now Békotsidi, that am I. For them | make.

. Now child of Day Bearer am I. For them | make.

. Now Day Bearer's beam of blue. For them | make.

. Shines on my feet and your feet too. For thenake.

. Horses of all kinds now increase. For them | enak

. At my finger's tips and yours. For them | make.

. Beasts of all kinds now increase. For them lenak

S. The bluebirds now increase. For them | make.

9. Soft goods of all kinds now increase. For themake.
10. Now with the pollen they increase. For themakm
11. Increasing now, they will last forever. Forrthemake.
12. In old age wandering on the trail of beauty. them | make.
13. To form them fair, for them | labor. For themmake.
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After he had made the animals, he sang anotherthengfrain of which is "Kishadzdila', now they are
made." As the animals began to breed, he sangemsdhg appropriate to this, and when they were
multiplying abundantly, he sang a fourth song,libeden of which was Keanédidi, which means, they are
multiplying.

While Day Bearer was making the horse and domskgep, Békaidi was making antelope and bighorn.
While Day Bearer was making a goat, Bé&ditwas making a cow. While the former was makirdgar, the
latter was making an elk. Then Day Bearer beganake a mule and Bekotsidi began to make a donkely, a
the former said: "I shall stop with this; | shalake no more." But Béksidi said, "I shall continue my work."
Then he made the jack-rabbit, the small rabbitptiagrie-dog, the wood-rat, and many more animals.

No pictures were drawn of Bekotsidi and no one mesgges in his form. His appearance is not knasvn.
Four songs and no more belong to this tale. Ifwant a fine horse, sing the second and third s@aysa
prayer, and you will get the horse. In your praseecify the color and kind of a horse you desitevjll

come to you from the house of Day Bearer.

The name Békaidi signifies "He tries to catch it." He got hisma while he was out hunting. An indecent
story is told to account for this.



The first iron-gray horse was made of turquoisefitst red (sorrel) horse of red stone (carnehgrthe first
black horse of cannel coal, the first white horsa/loite shell, and the first piebald horse of hadighell. So
horses are now, according to their color, calledrahe different substances of which the firstslkesrwere
made, Thus the Navahoes speak df'zdidin. (turquoise or gray horse), bsiitlin (red stone or sorrel hors e),
bészinilin (cannel coal or black horse),lizailin (haliotis or spotted horse).

The hoofs of the first horse were made oftiaddonige, or mirage stone, a stone on which paints are
ground. Such stones
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are added to earth from six sacred mountains ta tbeir most potent medicine. A shaman will noatra
diseased horse without this. It is used, too, whewy pray for increase of stock and increase oftivea

TEXT AND INTERLINEAR TRANSLATION.
SONG A.
PRELUDE.

E'ya aiya éya aiya ai eena

E'ya aiya éya aiya ai Batsidilés

| |']]|Forthem I make.

1. Ka Békosidi kat si nislin Bahatsidilés

Now | Békosidi | now | | | am. | For them | make.

2. Ka Tsinihanoai bigé kis nislin'go Baatsidilés
Now | Day Bearer | his son | now | | | am. | Fenth make.

3. Ka Tsinihanoai bitél(el) ddi'zigo Bahatsidilés
Now | Day Bearer | his beams | blue. | For therakan

4. Ské laa ka niké niti Bahatsidilés

My feet | ends of | now | | your feet run intoot them | make.
5. Lin dtasai k&la nadildi'si Bahatsidilés

Horses | of all kinds | now | | are increasingur|tRem | make.
6. Sila latd ka nila niti Baatsidilés

My hands | ends of | now | your hands | run irff@r them | make.

7. Dini dtasai kala nadildi's Bahatsidilés
Animals | of all kinds | now | | are increasinigof them | make.

8. Ka ay& ddi'z kat la nadildi'si Bahatsidilés
Now | birds | blue | now | | are increasing. [tRem | make.



9. Yudi dtasai kala nadildi'si Bahatsidilés

Soft goods | of all kinds | now | | are increasjriepr them | make.

10. K& bitaditdh bil la nadildi'si Bahatsidilés

Now | its pollen | with | | are increasing. | Farh | make.

11. Kéa nadild'si kat doni diné& Bahatsidilés

More and more | are increasing | now | they wéll farever. | For them | make.

12. K& saan nagai kabike hozoni. Bhatsidilés
Now | in old age | wandering | now | its trail dubigful. | For them | make.

13. Tentingar la” baarslé Bahatsidilés
To make them well | | for them | do it. | For themake.

REFRAIN.
Baanalés en an etc.
For them | make. | |
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Footnotes

59:25Hatdli Natloi does not know in what order these smailirats were made, and does not know if Bekotsidi emsmhkes and
fish.

59:26Hatéli Natléi does not know where he lives; but thinksdwells either in the sky or in Estsanatlehi'sswoim the western
ocean.

60:27 The author was uncertain about this word. An imfant has suggested dantingo, "several paths."



PROTECTION SONG.

(To be sung on going into battle.)

Now, Slayer of the Alien Gods, among men am 1.

Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Rubbed with the summits of the mountains,

Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Now upon the beautiful trail of old age,

Now among the alien gods with weapons of magic.am |

Now, Offspring of the Water, among men am 1.

Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Rubbed with the water of the summits,

Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Now upon the beautiful trail of old age,

Now among the alien gods with weapons of magic.am |

Now, Lightning of the Thunder, among men am |I.

Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Rubbed with the summit of the sky,

Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Now upon the beautiful trail of old age,

Now among the alien gods with weapons of magic.am |

V.

Now, Altsodoniglehi, among men am I.
Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Rubbed with the summits of the earth,
Now among the alien gods with weapons of magic.am |
Now upon the beautiful trail of old age,
Now among the alien gods with weapons of magic.am |
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TEXT AND INTERLINEAR TRANSLATION.

PRELUDE.

Snah&e nagée nagée alili khitasa

My thoughts run. | Alien gods, | alien gods | weegpjonow | | walk among them.

A'yeyeyeyahai’

(Meaningless).

1. Ka Nayénézgans nislin nita’
Now | Nayénezgani | | | am | people among.

nagée nagee alili kaitasa
alien gods, | alien gods, | weapons | now | antoerg t walk.

2. Dzl hotsi's tsi'da hweania
Mountains | tops of | truly | | am rubbed with,

nagée nagée alili kaitésa

alien gods, | alien gods, | weapons | now | antoerg t walk.
3. Ka saa nagée kbbiké hozéonsi nislin

Now | in old age | wandering | now | its trail 4bigful | | | am.

nagée nagee alili kaitasa
alien gods | alien gods | weapons | now | amonmnyg thealk.

1. Ka Tobadistsini si nislin nita
Now | Tébadistsini | | | am, | among them

nagée nagee alili kaitasa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amag thwalk.

2. TO hotsi's tsi'da hweanta
Water | tops of | truly | | am rubbed with.

nagée nageée alili kaitésa

alien gods, | alien gods | weapons | now | amaerg thwalk.
3. Ka saa nagée kbbiké hozéonsi nislin

Now | in old age | wandering | now | its trail fubigful | | | am

nagée nagee alili kaitasa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amag thwalk.



1. Ka Bélindzdinotis si nislin nita
Now | Bélindinotis | | | am | among them.

nagée nagee alili kaitasa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amag thwalk.
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2. Yahotsi's tsi'da hweaanta’
Sky | top of | truly | I am rubbed with,

nagée nagée alili kaitésa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amaerg thwalk.

3. Ka saa nagée kiabiké hozénisi nislin
Now | in old age | wandering | now | its trail bigful | | | am,

nagée nagee alili kaitasa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amag thwalk.

1. Ka A'ltsodoniglehisi nislin nit4’
Now | A'ltsodoniglehi | | | am, | among them,

nagée nagee alili kaitasa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amag thwalk.

2. Ni" hotsi's tsi'da hweanta’
Earth | top of | truly | | am rubbed with,

nagée nageée alili kaitésa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amaerg thwalk.

3. Ka saa nagée kiabiké hozénsi nislin

Now | in old age | wandering, | now | its traiegbtiful | | | am,

nagée nagee alili kaitasa
alien gods, | alien gods | weapons | now | amag thwalk.



